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O TOoM 0 cCéM B JYKOTCKOM SI3BIKE

1. Bepcus 1.0 — [Polinsky 1994]1

YyTh-4yTh YCIOBHOCTET: AGCOJIIOTUB U IPraTiB IIOHMMAIOTCS He TOJIBKO KaK Iafesky, HO M KaK
CUHTaKCHYeCcKle OTHOIIEHN.

YyTh-4yTh O CMHTAKCUYECKIX OTHOLICHNAX: KaK CyO'beKT, TaK U IPIMOI 00'bEKT, IIMIIIET CIIepBa
[TonMHCKM, KOHTPOIUPYIOT COUMHUTEIBHOE COKpAILleHNEe VI OOMHAKOBO BeIyT ceOd B OTHOIIIe-
Hyy pediexcuBusaryn. IIpyMepsl, KOTOpbIe OHA TYT e IPUBOAUT, KaKk OyATO roBOpST 00 00-
paTHOM, HO B LIeJIOM OHM HeyOeJUTeIbHBbI.

Penesaurusie npumeps! n3 [Nedjalkov 1979] xak 6yaTo ObI qeiICTBUTENHHO CBUIETEIBCTBYIOT
0 TOM, UTO BCE€ MYTHO: QA = S, @s = A, @s = A/P, @s =P, @p = S.

(1) atlag-an  yet-g”i  ank?am [s-nan] talayws-nen ekak?
father-abs. come-3sg. and he-erg. beat-3sg. —3sg. son (abs.)
“The father came and [he] beat his son”

(2) atlag-e piri-nin milger ank?am [atlon]  wak?o-g?e
father-ins. take-3sg.—3sg. rifle (abs.) and he (abs.) sit down-3sg.
“The father took the rifle and [he] sat down”

(3) atlag-e talaywa-nen ekak ank?am ekwet-g?i
father-ins. beat-3sg. —3sg. son (abs.) and leave-3sg.
“The father beat his son and [father or son] left”

(4) atlag-e &t kapla-rka-nen ekak nagam gentek-w?i
father-ins. first strike-pres.-3sg. -3sg. son (abs.) but  run-3sg.
“The father wanted to strike his son but [his son] ran away”

(5) atlag-an  yet-g”i  ank?am [atlon] talaywa-nen ekke-te
father-abs. come-3sg. and [he] beat-3sg.—3sg. son-ins.
“The father came and [he] was beaten by his son”

(6) keyp-an  na-nma-g’an ank?am yara-k gata wa-rkan
bear-abs. 3pl.-kill-3sg. and  house-loc. near be-pres.3sg.
“They killed a bear and [it] is near the house”

Cp TAaKJK€ BIVAHNE ITOPAOAKaA CIOB.

(7) atlag-e rints-nin wakwa-lgan ank?am [atlagan] ekwet-g»1
father-ins. throw-3sg. —3sg. stone-abs. and [father] leave-3sg.
““The father threw a stone and [father] left”

(8) wakwa-lgan rints-nin atlag-e ank?am [atlagon|wakwalgan] ekwet-g?i
“The father threw a stone and [the father or thie stone] left”

< Kakwue BbIBOJBI U3 3TUX IPUMEPOB MOXKHO CIENaTh?

CyObeKT HEeOTpUIATEIHHOI HeIepeXOIHON KIIay3bl PeIATUBMU3YETCS C IMOMOIIBI0 -7-mpuua-
ctus (9b), mpsamMoit 06BEKT — ¢ IOMOIIBIO -jo-pruactus (9°b).

! B uyxwux rinoccax ¥ TPaHCKPHUIIIMHU €CTh OIIMOKH, 3aKPOEM MOKa HA HUX TJIa3a.



(9) a. ningey pakir-g?i
boy(ABS) arrive-AOR.38G.S
‘The boy arrived.’

b. pakera-1?2-on pingey
arrive-PART-ABS boy(ABS)
‘the boy who arrived/is arriving’

(9°)  a. yokwa-yn-e pingey rayegtelew-nin
loon-INTENS-ERG boy(ABS) save-AOR.38G:35G
“The Great Loon saved the boy.”
b. royagtalaw-yo (yokwa-yg-e) gingey
save-PART loon-INTENS-ERG boy(ABS)
‘the boy saved (by the Great Loon)’

CyObeKT IepexX0qHOI KJIay3bl He peJIITUBI3YeTCs, Hy>KHa aHTUITACCUBU3ALII, C KOTOPOII y Hac
IIpOOJIEMBI.

OTHOCuTeNnbHAA KiIay3a COTJacyeTcd C BEPIUMHON B umcie u nangexe, numer [lommackn. On-
HAaKO IpMMepbl IIPMBOINT TOJBKO Ha -1/-IIpudyacTye ¥ TOJIBKO Ha aynaTtus. M3 KaTuHbeIx nmpu-
MepOB IToJTyuaeTcd Kak Oy[ATo, YTO COIVIacOBaHMeE B JIOKATUBE 3aIlpellleHo, COIVIacOBaHIeE B [a-
TUBE YYTh Jyullle (HO HeJOCTAaTOYHO IIPMMEPOB, YTOOBI UTO-TO YTBEP>KIAATh), JaHHBIX II0 OPY-
T'UM IaJeXaM HeT, IaCCMBHOE IIPMYACTHE €IE Xy>Ke COTTIacyeTcs II0 IaJexy.

B oTpuiateapHBIX IpUYacTUAX GUTYPUPYET TOJIBKO IT0Ka3aTesb -7,

c'. e-w?i-k-y-1?-in ‘not dying’,

c”, lug-w?i-1?-yn ‘not having died";

d'. a-nmy-k-y-1?-en ‘not being killed’,

d”. legy-nmy-1?-yn ‘not having been killed'.

HenpsiMoi1 00bEKT IIepexogHOM KiI1ay3bl MOXKeT pesIaTUBU30BaThcs (10¢) TOIBKO uepes Imocpes-
CTBO HEMAapKMPOBAHHOM aIlIIMKATUBU3AIMI Y MHKOPIIOPAIIMY JICXOLHOTO IIPIMOTO 00BEKTa

(10b).

(10) a. tumg-e keyn-on akka-gts tom-nen
friend-ERG bear-ABS son-DAT kill-AOR.35G:3SG
“The friend killed the bear for his son.’

(10) b. tumg-e ekak kayna-nma-nen

friend-ERG son(ABS) bear(INC)-kill-AOR.35G:358G
“The friend killed the bear for his son.’

(10) c. kayga-nma-yo (tumg-e) ekok :
bear(INC)-kill-PASSIVE PART friend-ERG son(ABS)
‘the son for whom the bear was killed (by [my] friend)’

[TonwHCcKM 3aABIIAeT: «B YYKOTCKOM SI3BIKE TOJIBKO AGCOTIOTUB MOKET OBITH PEJIATIBI30BAH.
Crparerma penaruBmsanyy — rannyHr. OQHAKO CYIECTBYeT TakKe ocobas pesaTMBM3aALNI
a'BIOHKTOB, I 3TO -kin-penarusuaanyd, nuireT [lodmHcKkn. 9Ta cTpaTernsa BO3MOKHA TOJIBKO B
HeIlepeXOHBIX He3aBMCUMBIX KJay3ax (M JIFOOBIX 3aBMCHUMBIX) U II03BOJISIET PEIITUBMI30BATH
MIMEHHBIE TPYIIIIBI C POJIbI0 MECTa, BpEMEHM, MHCTPYMEHTA, KOMUTATUBHOI'O yUYacTHMKA M T. 1.



(11) a. Porawet]?-an iwtelet-g2i (1Pet-yekwe)
man-ABS come down-AOR.3SG road(ABS)-along

“The man came down (the road).’

b.i. iwtelet-kin Porawetl?-en riet
come down-KIN man-POSS road(ABS)
ii. 2orawetl?-en iwtelet-kin riet
man-POSS come down-KIN road(ABS) o
‘the road by which the man came down’ (Relativization 1nto

PP}

dopma Ha -kin He yMeeT COINIACOBBIBATBCS C BEpPILUMHOIN ¥ TpaKTyeTcs IIoNIMHCKM Kak CBOEro
pona HoMuHanmM3anus. HekoTopsle HellepexoHbIe KIaysbl B IPUHIAIE He NOIYCKAIOT -Kin-

PEIATNBU3aLINIL.

(12) a. Torawetl?-an t?a] -g?e aykol-ak
man-ABS be sick-AOR.38G bed-LOC
“The man Jay sick in the bed.’

b. *1?slat-ken Porawetl?-en aykol
be sick-NMLZ man-POSS bed(ABS)
‘the bed in which the man lay sick’

Emeé HemHoro npmnmepos. [lanbiile MHOTO BOIBI I MyTH, a TaKKe Ipo GeckoHeuHbIN Jloroc.

(13) teykew-kin rigit talp?i-g?i
fight-NMLZ girdle tear-3SG.AOR
“The fighting girdle (the girdle with which to fight) got torn.”
(Relativization into Sociative)

(14) wayanqgen welerkale-kin r?et
DEICTIC proceed-NMLZ road
‘Here is the road by which (you) should proceed.’
(Relativization into PP; the Possessor/Agent is the addressee
command)

(15) gayiwqewet-kin tumgatum ganwer ta-nfa-g2an yara-gta
set stakes-NMLZ friend(ABS) finally 18G-send-AOR.3
house-DAT

I finally sent home the friend with whom I was setting
_s[akes.’ (Relativization into Comitative; the Possessor/Agent
is the speaker)"
2. Bepcus 2.0 — [Polinsky 2016]
Te sxe 6aiiky IPO AaHTUIIACCUB + CTPAHHBIE IIPUMEPHI TUIIA CIEeTyIOIIETO.
[Patt-e __: piri-1?-on] melotaly-an;
dog-ERG catch-PTCP-ABS hare-aBs

‘the hare that the dog caught’



(16.) Chukchi relative clauses are participial. However, as I already mentioned in this work
(chapter 1, footnote 19), they can include aspectual, modal, and negative morphemes, and
they show island effects, which suggests that they are clausal structures (see Kornfilt 2000,
2003 for similar considerations in support of the CP status of Turkish modifier clauses). I
have not been able to establish reconstruction effects or test idiom chunk relativization in
Chukcehi, so I cannot be certain whether these relative clauses are derived via head raising or
operator movement. For the purposes of the ensuing discussion, both analyses of relative
clauses make the same prediction—namely, that there can be no pied-piping of a PP. If
Chukcehi relative clauses contain a silent operator, the phonological content of the operator
will render pied-piping impossible. If Chukehi relative clauses do not include an operator,
pied-piping is likewise ruled out.

3. Yto MBI e1é 3HaeM o -kin

9TO moKasaTesb T. H. OTHOCUTEJIBHOrO IpmiiaraTensHoro (relational). Ilpucoenuusercs k cyie-
CTBUTEJIHHBIM (He KO BCEM I He BCerfa), HapeunsaM, MeCTOMMEHUSIM, Hy I IJIarojiaM BOT.

ITo ctoBam KommueBckoit [Koptjevskaja-Tamm 1995], ymeeT MapKupoBaTh CTaHAAPT CPaBHEHUS.

(17) a. nekkegej-@-in k?eli ninqej-kine-k tan-ap va-17-an
girl-Sg-Poss (AbsSg) cap (AbsSg) boy-Rltn-Loc good-Comp be-Prtcpl-3Sg/
AbsSg
‘The girl’s cap is better than the boy’s’
b. igar pckkege-gti pingej-kine-k tap-ap ge-migciret-line-t
today girl-AbsPl boy-Rltn-Loc good-Comp Perf-work-3SPerf-Pl
‘Today the girls have worked better than the boys’ (Sk 1: 268)

B AJIIOTOPCKOM HET a6JIaTI/IBa, u Tam -kin o6pa3yeT B TOM UMCJI€ TaKVI€ BTOPUUYHBIE IIPpE€AVIKATHI.

(18) numal ta-walqiva-k sokola-kin-eyom
CHOBa 1SG.S/A-y6erars-1SG.S.PF mrkosna-REL(3SG)-1SG
‘Onsath g ybeskaa 13 IIKOJIBI .

§ 96. Inaron B gopme Ha -(bi)suk ~-(st)ran obosmagaer geiicteme,
orpeeTeH LM NPeIHasna4eHneM KOTOPOMY XaPaKTePHIYeTCH TAHHEI
npeaMer: puys-kuk ‘(KOoTOpEIt) wToGR BBAETATR' (pulys-k ‘RANETATH'),
naad-kar *(KoTOpu) wToOH oCTAaBAATE (Ratt-k ‘OCTABIAATR'), Jiin-
wkuk ‘(Kotopuil) 9TobH MoKpHBaTE (sUn-Wk ‘MOKpHBATE'), RARZM-
wron *(KoTopwuil) 9robl obypathen’ (masem-sik ‘obysarbes’).

4. Yro MbI e1é 3HaeM o -17

[IpucoenuHseTcsa K MMeHaM, KaueCTBEHHBIM OCHOBAaM, IJIarojaM, IKOObI OTHOCUTEIbHBIM IIPU-
JlaraTeJbHbIM, OPAAKOBBIM UMCJINTENIbHBIM, JMYHBIM MeCTOMMeHUAM, HapeunsaM. [Ipenuka-
TuB obnaganus mo Bomogumy.

(19)  TameHv-en-KuH3-Tb-3 BI'TTHBIIOTIIBI TaH BIMJIBITS MAJITBUINH / THIH' aUbbLITHIH.
‘Nos anciens des temps jadis aimaient toutes les plantes sans exception’.



(20) BbIHD bILA-TTL-92bIM.
‘Eh bien, je suis quelqu’un de loin’.

(21) Ammpbaras 3’MU 0’ TUOJIBBIH?
‘Pourquoi donc as-tu été longtemps absent ?’.

Mokaszarens NpU4Y4acTUMA WHOrAa BbINAgaeT W3 CnNoea, HO
SIBHO NOApa3yMeBaeTCs:

JIbyHHH TbIFH-KYHM3-BHDH-K34 biHNbIHaYrsikai [22, C. 1]. "'OH
yBUOEN CTApW4Ka C HM3KO CNYCTUMBLUMMKMCA LWTaHamK'. Oxuaaemas
dopma —  ILIFH-KYHM3-BHDH-TTbLI-K3H, TOE JibifiM- WHTEHCUBHLIN
npeduKe, -§yHM3- '3aAHAR YacTb LUTAHOB', -BUPH- 'CNYCKaTLCR', —K34
YMEHbLIMTENLHO-NacKaTenbHLIN cyddukc. HocnoeHo
arrniTUHaTUBHO-MHKOPNOPaTUBHbLIA KOMMNEKC NepeBoauTca '0YeHb-
LWTaHO-CNYCTUBLLMACH-YMEHLLUWTENLHO-NAcKaTenbHbIW cydhduke'.

Bcero Bam mo6poro.



